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1.調 査 目的

 どのよ うな国 と比較 してみても韓国と日本のよ うに似 ている国はない。だが、

文化、思考方法、性格等の違いが作 り出す言語的、文化的な差は、 日常生活でも

容易 に発見できる。家族の基本単位である夫婦の呼称 もその一つである。各国の

夫婦の呼称は、文化 、思考方法、性格等の影響を受 けて異なると思われ る。そこ

で本 レポー トでは、異 なる夫婦呼称の社会的な背景 は何かを言語学的、文化学的

観点か ら調査、分析 し、 日本語教育に応用す ることを目的 とする。具体的な調査

内容は、夫婦相互間で直接呼ぶ呼称についてである。

2.語 香概留

 調査は2005年1月12日 か ら1月13日 まで韓 日両国で同時に行った。対象者は

既婚者95名(韓 国48・名、日本47名)で ある。男女比率は、韓国が48名 中男性25

名 ・女性23名 、 日本は47名 中男性23名 ・女性24名 で、ほぼ同等 の比率の分布

である。<表1>の アンケー ト対象者属性表 を見 ると、平均年齢は韓国が42.25

歳 、 日本が48,78歳 で 日本のほ うが約6,5歳 ほ ど高 く、平均結婚年数 も日本のほ

うが約6年 ほ ど長い とい うことが分かる。なお、本 レポー トの調査 はアンケー ト

に よって行った。
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〈表1、 ア ンケ ー ト対 象 者 属性 表 〉

            韓国人          日本人

              男性:25名        男性:23名人数       
48名           47名

              女性:23名         女性:24名

平均年齢        42.25歳         48。78歳

年齢分布       27歳～56歳        30歳 ～60歳

平均結婚年数      15,21年          21年

        公務員  6名      公務員  8名

        会社員  24名      会社員  12名

        自営業  5名       自営業  3名職業

        教師   3名      教師   5名

        主婦   10名      主婦   6名

        その他  0名      その他  13名 (団体職員)

3.語 香翻果 と命析

 呼称 は状況、子供 の有無によって大きな変化があると思われ るが、今回の調査

は時間や文書の量が限られてい るため、夫婦相互間で呼び合 う呼称だけに限定 し

て調査を行った。 〈表2>は 、両国の夫婦相互間で呼び合 う呼称について調査 し

た結果である。分析 のため、韓 日夫婦間の呼称についてホン ・ミンピョ(1999)を

参考に分類項 日をたて、夫の呼称、妻の呼称を分類 した。以下く表2>と 図1、

図2に 基づいて分析 してい くことにす る。

欝.1 人称代名調

 〈表2>と 図1、 図2の データによると、人称代名詞の言葉の数 は日本のほ う

が多いが、実際に呼んでいるケース数は男女合わせて韓国のほ うが多い。韓国語

のな忍(タ ンシン)、 スレ1(チ ャギ)は 夫婦間の愛情が表 されている言葉である。特

に、ス1フ1(チャギ)と い う言葉 は、韓国の夫(4%)よ り妻(17%)が4倍 以上多 く使 っ

ている。 これは男性 より愛情表現を積極的に行 う女性特有な使い方 だと考える。

 一方、唐旭(タ ンシン)は 日本語でよく翻訳 され る「あなた」とい う言葉であるが、

「日本では妻が夫 を呼ぶ語」と『広辞苑』に明記 されている。だが、韓国語の9d(タ

ンシン)は 「夫婦間で相互に相手に呼びかける言葉」と書かれてお り、国立国語研

究院(1992)の 『標準話法解説』にも、 「呼称語ではな く相手を指 して称す る語」
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と書かれているため、呼称 とは異なる。これ らをま とめると、韓国語のiヨd(タ ン

シン)に は呼称語 としての使われ方は本来なく、指称 として使われていることを示

している。このこ とは、同 じ意味だ とされて使用 され ている言葉 「あなた/g忍(タ

ンシン)」 がもともとは異なる使い方を有 していることを表 している。

3.2 名前

 下図のデータによ り、韓国の場合、妻(35%)よ り夫(44%)の ほ うが名前を使用

して呼称 としていることが分かる。 これは、夫の名前 をむやみに呼んではいけな

い とい う、韓国の男尊女卑思想 と家父長的思考方式が原 因ではないか と思われ る。

韓国(約40%)で は 日本(51%)よ りも名前で呼ぶ場合が少ないことも、そのことが

原因だと思われ る。 しか し、現在は夫婦同等意識が広まってきてい るため、次第

に名前を呼ぶ人が増えると予想 できる。
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〈表2。 両国の夫婦相互間での呼称 〉
舐

               韓国人                日本人

             夫ゆ妻  美ゆ夫            夫ゆ美 妻ゆ夫
 呼

   人称代名詞      4    4     人称代名詞     4    1

9{」              3    一 あなた           2    1

天1フ1             1    4 おまえ           1   一

                      きみ            1   -
             ,岬

     名前            1 1      8           名前           8      16

01書+0}(0の         4    i 名 前のみ         11   2

01書+胴           一    1 名 前+さん             5

蓼碧             1   一 名 前+ち ゃん        1   2

0H碧             6    6 名 前+くん         一   2

                      愛称           6   5

    親族名 称 、         -      4         親族名称        1 1     19

01断             一    2 お とうさん         一   17

                      お とうちゃん        一   一

                      パパ              ー    2

                      おかあ さん        10   一

                      おかあちゃん        一   一

                      かあちゃん         一    一

                      ママ               1    -

2階(兄 さん)         .    2

  子供 の名+親 族名称    11   15

選李0}蹴(太 郎の父 さん)    -   15

麺今習研(太郎の母 さん)    8   一

蓼李+俳(太 郎)         3    -
～

    感嘆調           21     16          感嘆詞           7       6

釧里             20    15 おい等           6   -

qo1            1    1 ねえ等          三   6

    その他      1   1     その他     7   5

省略              一    一 省略            一    一

ニックネーム          ー    一 ニックネーム        3    3

その他            1    1 その他          4   2
    円
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3.3 親族呼称

 韓国では 自分 の配偶者を親族呼称だけで呼ぶ場合が非常に珍 しく、夫 の呼称で

は 日本の2割 しか使用 されていない し、妻の呼称では全 く使用され ていないこと

が分かる。<表2>で は両国の呼称を対照 し、同 じ種類の呼称だと考え られ る呼

称が現われ ない場合、斜線 を引いて表示 した。

3,4 子供の名十親旗呼称

 く表2>か らみ ると韓国語 では 「太郎のお母 さん」のよ うな 「子供の名前を使

用す る呼び方」が54%を 占めるが、目本語では全 く使用 していない ことが分かる。

このよ うに韓国で 「子供の名前を使用する呼び方」が発達 した理 由は家族制度 と

深 い関連があると考え られ る。すなわち、3世 代が一緒に住んでいた時代は、舅

姑 の前で愛情 を表す言葉を使用 した り、相手 を直接呼ぶ のがよくない こととされ、

非常に困難 であったため、子供に頼って間接的に呼ぶのではないか と思われる。

日本では韓国の ような呼び方はないが、子供の名前は省略 し、父称 と母称だけで

呼ぶ呼び方がある。この呼び方は全体の64%と い う非常に高いパーセ ン トを占め

てい る。 このよ うな呼称 も、韓国の 「子供の名前を使用す る呼び方」 と同 じよう

な現象だ と考 える。

3.5 感嘆罰

 韓国語 には明且(ヨ ボ)と い う言葉があるので、感嘆詞で呼ぶパーセ ン トが高い

が、(月且(ヨ ボ)を 除いた場合、韓国語(4%)よ り日本語(28%)の ほ うが多 く感嘆詞

を使用 している。

 韓国語 の明且(ヨ ボ)は 、年齢、性別間わず使 える呼称 で、唄フ1耳(こ こ見てよ)

の略語である。男女を同等に呼べる言葉で、一番正 しい夫婦の呼び合い方 として

知 られている言葉 でもある。 したがって、男女平等時代に合わせて、司旦(ヨ ボ)

とい う言葉が夫婦 間の呼称でより使われてい くと予想できる。

4.終 わ りに

 これまでアンケー ト結果に基づいて、韓国人 と日本人の夫婦の呼称について言

語学的、文化学的観点か ら考奈 してきたが、韓 日両国の夫婦の呼称が大き く異な

ることが確認できた。 これは円滑な家族生活 と両国の家族を理解す る資料、そ し

て これか らの両国の夫婦の呼称の変化を予想す る資料になると考える。
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